8. tétel: Nyelvünk helyzete a határon túl
A világon kb. 14 millió magyar anyanyelvű ember él . A politikai életben elterjedt a 15 millió magyar megnevezés, de a valós felmérések inkább 13 millió magyarról tesznek említést.
A határon túli magyar anyanyelvűek csoportjai

· történelmi kisebbség: - ide tartoznak azok, akik a történelmi Magyarországtól más országokhoz elcsatolt területeken élnek. Ez az őshonos magyar kisebbség eredeti lakóhelyén él évszázadok óta.

· bevándorló magyarok – főként Nyugat-Európában és Amerikában. Amennyiben a nem anyanyelvű állam hatósága alatt egy tömbben, de a nyelvhatártól elszakadva él egy kisebbség, szórványnak nevezzük. Ennek a csoportnak a legrégebbi ágát a moldvai csángók alkotják. A csángók a 13. század végén vándoroltak ki Közép-Erdélyből.

Európában az 1980-as évektől hangsúlyozottan fölvetett kisebbségi jogok azt kívánják biztosítani, hogy a kisebbségek egyenlőségben élhessenek a többséggel, kultúrájukat, nyelvüket, vallásukat megtarthassák. Ezeket nemzetközi egyezmények is biztosítják, pl. A regionális és kisebbségi nyelvek európai chartája (1992), Nyelvi jogok egyetemes nyilatkozata (1996).

A magyarok száma és területi megoszlása

	A magyarok száma Magyarországon
	10 000 000

	A szomszédos országokban

· Románia                   1 639 ezer

· Moldva                          65 ezer

· Szlovákia                     600 ezer

· Csehország                    10 ezer

· Ukrajana                      163 ezer

· Szerbia                         345 ezer

· Horvátország                  25 ezer

· Szlovénia                         9 ezer

· Ausztria                          33 ezer
	 3 000 000

	Európa többi országában
	250 000

	Észak – és Dél-Amerikában
	550 000

	A többi kontinensen
	200 000

	A magyarok száma összesen
	14 000 000


A határon túli magyarság a magyar nyelvnek helyi változatait beszéli:

· Alapja a helyi nyelvjárás (Szlovákiában a palóc, Romániában a mezőségi, székely, moldvai)

· A magyar nyelv kontaktusváltozata
A kontaktus érintkezést, kapcsolatot jelent. A kontaktusváltozat az egynyelvű magyarországi magyarok nyelvétől többé-kevésbé eltérő, a két- vagy többnyelvű környezet hatását mutató változat.

A környező országokban kivétel nélkül indoeurópai nyelveket beszélnek.

· Ezek együttes hatása az, hogy a határon túli magyar nyelvváltozatokban a jelentéssűrítő szóösszetétel helyett gyakrabban használnak széttagoló formákat: légtér – légi tér, telefonál – telefont ad

· A legszembetűnőbb sajátossága a szókészletben ragadható meg:

· Romániai magyar: kazettofon –kazettásmagnó, vesz egy taxit – taxiba száll

· Szlovákiai magyar: málna – üdítő, blokk – tömbház, alapiskola – általános iskola

· Kárpátaljai magyar: beteglapon van – táppénzen van, bulocska, zsemle, levonó – matrica

· Szerbiai magyar: szemafor – jelzőlámpa, batri – elem

· Szlovéniai magyar: villanyláb – villanyoszlop, tökös – ügyetlen

Bilingvizmus: kétnyelvűség
Azt a személyt, aki két vagy több nyelvet tud, kétnyelvűnek nevezzük. A szociolingvisták hangsúlyozzák, hogy a kétnyelvűség jól meghatározható szabályok, normák szerint működő nyelvi jelenség:

· Additív  (hozzáadó) kétnyelvűség: az egyén egy támogató társadalmi közegben még egy nyelvvel gazdagabb

· Szubtraktív (felcserélő) kétnyelvűség : kultúravesztő kétnyelvűség, mert az anyanyelv háttérbe szorítása, elhagyása egyéni és társadalmi problémákat okoz.

Diglosszia: kettősnyelvűség
Ha egyetlen nyelvnek a különféle nyelvváltozatait beszéljük, kettősnyelvűségről van szó. Pl. a németnyelv esetében területi és irodalmi változatot.

A kisebbségi nyelvek helyzete:

· Nyelvcsere: megindulhat az olyan országokban, ahol a nyelvek használata tartósan egyenlőtlen. Akkor beszélünk róla, ha egy nyelv szokásos használatáról áttérnek egy másik nyelv használatára (Márai: Halotti beszéd*)

· Nyelvmegőrzés: nyelvmegtartás, a nyelvi tervezés, nyelvpolitika és nyelvművelés sokszor ezt tűzi ki célul. 

· Nyelvfelélesztés: az eddig legteljesebb körű sikeres a héber nyelv esetében történt meg.

*„…Nyelvünk is foszlik, szakadoz és a drága szavak 
Elporlanak, elszáradnak a szájpadlat alatt 
A „ pillangó ”, a „ gyöngy ”, a „ szív ”- már nem az, ami volt 
Amikor a költő még egy család nyelvén dalolt 
És megértették, ahogy a dajkaéneket 
A szunnyadó, nyűgös gyerek álmában érti meg 
Szívverésünk titkos beszéd, álmunk zsiványoké 
A gyereknek T o l d i - t olvasod és azt feleli, o k é 
A pap már spanyolul morogja koporsónk felett: 
„ A halál gyötrelmei körülvettek engemet ”
Az ohioi bányában megbicsaklik kezed 
A csákány koppan és lehull nevedről az ékezet 
A tyrrheni tenger zúgni kezd s hallod Babits szavát 
Krúdy hárfája zengi át az ausztrál éjszakát 
Még szólnak és üzennek ők, mély szellemhangokon 
A tested is emlékezik, mint távoli rokon 
Még felkiáltsz: „ Az nem lehet, hogy oly szent akarat ...”
De már tudod: igen, lehet ...”
